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Библия остаётся одним из самых распространенных текстов во всем мире, который перевели на более чем 3000 языков. История создания таких переводов представляет особый интерес для лингвистики, а также может сформировать целостное представление об особенностях развития того или иного языка. Вместе с изменением общества меняется и язык, возникает потребность в новом переводе религиозных текстов, анализ которых поможет отследить эти изменения. Тем не менее, несмотря на распространенность переводов Священного Писания, их история изучена не полностью, что обуславливает актуальность настоящего исследования. Во многом это детерминировано сложностью текстологии рукописных источников и не до конца определенным перечнем письменных памятников, отражающих содержание Библии на славянском языке.
Считается, что первым выполненным переводом Библии на славянский язык является текст Кирилла и Мефодия, которые ставили целью учреждения собственной независимой церкви со своей литургией. Важно понимать, что перевод Библии не был осуществлен полностью, хотя мнения ученых разнятся. Например, И. Добровский отмечает, что в текстах Евангелия, Апостола и Псалтири, которые дошли до нас в переводе, кирилло-мефодиевский перевод не сохранился целиком, но попал к нам в виде фрагментов [1, 6]. Считается также, что перевод был закончен учениками Мефодия. Хотя К. Ф. Калейдович утверждал, что равноапостольными братьями была переведена вся Библия [3]. Одно можно сказать точно – перевод выполнен качественно и отличается точным подбором слов, есть заимствования из греческого, многие грамматические структуры переданы в свободной форме, хоть и с некоторой архаичностью [5].
И, несмотря на проделанную равноапостольными братьями Кириллом и Мефодием (а также их учениками) работу, полный перевод Ветхого завета отсутствовал вплоть до XV века. Его выполнил уже Геннадий Новгородский, который собрал все доступные древнеславянские переводы и сверил их с латинской Вульгатой, по которой, в последствии, перевод был разделен на главы. Однако переводы не удавались, а святитель Макарий не стал даже включать их в свои Великие Минеи Четьи [2].
Однако Геннадиевская Библия стала важной основой для первой печатной версии Священного Писания 1581 г., который выполнили первопечатники Иван Федоров и Петр Мстиславец. Помимо Геннадиевской, первпочетаники также использовали Чешскую Библию 1488 г. и Скориновский перевод. В 1633 г. с правками киевских монахов была создана первая славянская печатная Библия.
Следующая веха ознаменуется деятельностью Петра I, по чьему приказу было решено перевести Библию снова. Данный перевод отличается основательным подходом, ведь для его создания была выделена специальная группа справщиков, которые сверяли текст с оригиналом. Каждая новая редактура выносилась на обсуждение в Синод, который в 1746 г. высказался насчёт перевода таким образом: «в случае разностей славянской Библии с греческою в чтении и расположении стихов, сносить славянскую Библию с греческими кодексами и выписками, и ежели хотя в одном встретится то же чтение и расположение стихов, равно как прибавление и убавление и всякая другая перемена, то оставить так и в таком разуме, как и в каком разуме и в старой печатной» [7]. Главным источником являлась Септуагинта, хотя особенно спорные моменты сверялись с масоретскими текстами. С 1736 г. над текстом работал переводчик из Санкт-Петербурга Василий Козловский под руководством архимандрита Стефана (Калиновского). Из-за всех сверок и редактур перевод оказался настолько качественным и точным, что и по сей день используется Русской православной церковью. Из-за тщательной редактуры весь перевод занял 40 лет и был осуществлен уже после смерти Петра I, во времена правления Елизаветы Петровны. Поэтому новый текст перевода Священного писания и носит название Елизаветинской Библии.
Все перечисленные выше переводы были выполнены на церковнославянский язык и использовались исключительно для службы в церкви. Как следствие, были малопонятны непосвященным, т. е. обычным прихожанам. Впервые о переложении текста Нового Завета «со славянского наречия на российское» заговорили в Российском библейском обществе. При помощи членов данного общества перевод Нового Завета был успешно завершен, но перевод Ветхого Завета встретили критикой, а общество закрыли. Лишь в 1858 г. митрополиту Филарету Московскому удалось убедить церковников в переводе Ветхого Завета, однако только для домашнего пользования. Особый интерес представляет сам процесс перевода того времени, при котором за основу был взят масоретский текст, а Септуагинта стала лишь дополнительным источником наряду с Вульгатой, сирийским, арабским и халдейским текстом. Кроме того, слова, которые были переведены, заключались в скобки, а вот разночтения оговаривались в примечаниях [4]. В переводе участвовали М. А. Голубев, П. И. Савваитов, Д. А. Хвольсон, Е. И. Ловягин, И. П. Максимович, М. С. Гуляев. Далее перевод дополнялся и был помечен как созданный по благословению Священного Синода, в связи с чем и стал называться Синодальным. Современники отмечали особую точность этого перевода, который используется для домашнего служения и по сей день.
В данном обзоре представлена лишь часть от того объёма, что представляют собой переводные тексты Священного Писания. Тема изучения переводов Библии на славянский язык остаётся перспективной и в настоящее время, т. к. до сих пор остаются открытыми ряд вопросов, например, вопросы о переводах равноапостольных Кирилла и Мефодия, а именно какие тексты были переведены именно ими. До сих пор не обнаружены все авторские переводы Священного текста, до сих пор в точности сложно сказать, какие конкретно источники послужили исходным текстом для переводчиков. На все эти вопросы возможно будет ответить только с помощью новых исследований.
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